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A támogatott időszakban a Kiáltás a város ellen munkacímű regény megírását terveztem, 

amely egy idegen városba tévedt nő történetét meséli el, ahol nem beszéli a helyi nyelvet. A 

történetet leíró szekvenciák az ismerősség és idegenség, a félelem és szabadság, a biztonság és 

kiszolgáltatottság témáját járják körül. Az ösztöndíj lehetőséget nyújtott arra, hogy időt szánjak a 

koncentrált alkotói munkára és kísérletezésre. Bár nagy előrelépéseket tettem a szöveg 

megírásában, a teljes regény elkészítése további energia-befektetést és időt kíván. A támogatott 

időszakban az alkotói tevékenységem tehát egyrészt a regény szövegének továbbírására, a történet 

továbbszövésére, másrészt a nyelvvel való kísérletezésre koncentrálódott: sikerült továbbvinnem 

a főhős történetét, megtaláltam azt a nyelvet, amelyen egy ilyen terjedelmű szövegkorpusz 

elkészíthető. Emellett a kísérletezésből származó vagy a regény szövegéből kiselejtezett szövegek 

is értékes anyagok, kiindulópontok a további alkotói munkásságomhoz. 

A regény cselekménye a főhős monológjából bontakozik ki. Az írás során az egyik 

legnagyobb kihívást a szándékosan leszűkített perspektíva, mesterségesen korlátozott nyelv 

jelentette, a körülhatárolt tér- és időkeret, amelyben a hős mozog. Egy olyan nyelv megalkotásával 

kísérleteztem tehát, amely egyrészt alkalmas a történetmesélésre (elbeszélésre, leírásra), másrészt 

leképezi a bezártságot, a főhős lelki és fizikai állapotát, illetve túl is lép ezen, amikor az asszociatív 

vagy lírai részekben a beszélő elemelkedik a megélt valóságtól. Egy olyan nyelvet szerettem volna 

megtalálni, amely egyszerre korlátozó és felszabadító. Ugyanakkor az is érdekelt, hogy a közös 

nyelv, a verbális kommunikáció hiánya hogyan strukturálja két ember kapcsolatát, hogyan 

olvasunk jeleket, milyen anyaggal tölti ki a fantáziánk az elbeszélés réseit, és hogy modulálják az 

érzelmeink, mint például a félelem vagy a hiány ezt az anyagot. Az első képen egy olyan szöveg 

látható, amelyben az automatikus írás gyakorlatával kísérleteztem: egyfajta nyelvi szabaduló 

művészettel. A második dokumentum egy regényrészletet tartalmaz, ennek a nyelvi szabaduló 

művészetnek a regényre alkalmazott változatát, amelyben a nyelv jelent szabadulást a 

bezártságból.   



 

 

A munka során rendkívül fontossá vált számomra a gondolatok, az alkotó energia és a 

nyelvi korlátok, fizikai korlátok közötti dinamika. Az ösztöndíj lehetővé tette, hogy olyan módon 

kísérletezzek a gondolatok kifejezhetőségével, hogy beiratkoztam a berlini Humboldt Egyetem 

által kínált Urban Writing kurzusra, ahol angol és német nyelvű szövegekben kellett 

megragadnunk a város egyik utcáját. A kurzus ideje alatt napi rendszerességgel írtunk 

naplóbejegyzéseket, emellett elkészítettünk egy flaneur-szöveget, egy sűrű leírást és egy fikciós 

szöveget. Ennek a tapasztalatnak az a jótékony hatása is volt, hogy lazított a már-már bénító 

perfekcionizmusomon, mivel idegen nyelven lehetetlen volt nyelvtanilag tökéletes szöveget 

létrehoznom. A harmadik csatolt dokumentum a kurzuson megírt szövegekből készülő 

kiadványból tartalmaz részleteket. A negyedik dokumentumban egy olyan regényrészlet 

olvasható, amelyben a főhős egy magyar nyelven futó szövegben idegen nyelven beszél.  

A készülő regényből eddig egyetlen részletet közöltem a Látó 2016. márciusi számában 

(Te) címmel. A regény szövegével való foglalatoskodás mellett írtam számos esszét és kritikát, 

illetve újra elővettem és bővítettem egy régebbi projektemet, amelyben egy írástudatlan gyermek 

narrátor elbeszélésén keresztül elevenedik meg a 80-as évek Romániája. Ebből az anyagból 

olvastam fel részletet a 2016-os szárhegyi írótalálkozón A kotlás munkacímmel. Köszönöm, hogy 

az ösztöndíj segítségével lehetővé tették mindezt.  

 

 

 



 

 

 

[A fürdőszoba] A fürdőszobában vagyok, a szappanos örvény kontyba fogta a néni haját a szitában. 

Kiveszem, a nedves szálak az ujjamhoz tapadnak, az undor a hónaljamat csiklandozza, a vécébe 

dobom és lehúzom. Megengedem a vizet és bemászok a kádba. Átfordítom a kart, a 

zuhanyrózsából köpködni, majd sugározni kezd a víz. Guggolok a zuhany alatt, a szárítóról 

lelógnak a ruhák, a fejemet súrolják, nem lehet felállni. A talpam csikorog a kád kopott alján. 

Először a szájamat töltöm meg színültig, kerek arccal szembeköpöm a zuhanyrózsát. Ömlik a víz 

a hátamra, néha túl hideg, néha túl forró, nem marad úgy, ahogy éppen jó. Már tiszta vagyok, de 

még csorgatom magamra. A tejbegrízre gondolok és pazarlom a néni vizét. A vizet nézem, ahogy 

egyre folyik, issza a szomjas lefolyó, öntözöm a várost, bebújok a csatornarendszerbe, viszi a víz 

a tekintetemet, amivel nézem. A köpenye és a pongyolája az arcomba lóg. Kiszállok, itatom a vizet 

az elszíntelenedett törölközővel, amit a nénitől kaptam. Fogat mosok, a tükör csupa pára, a néni 

arca néz róla vissza. [Tele] Minden a nénivel van tele. Színültig vannak a fiókok, a szekrények, 

tele van a hűtő, az ablakpárkány, a szekrények teteje, az ágyak alja, a sarkok és beszögellések, 

kupacok vannak a foteleken, tárgyak vannak az ajtó mögött, nem lehet kitárni, tele van az udvar, 

a pad alatt, a raktár, csak a bolt üres. A néni most a pult mögött ül és keresztrejtvényt fejt. A kirakat 

előtt állok és nézem az utcát, a járókelőket, az autókat, hangosan olvasom róluk a feliratokat. 

Felcsattan a pult és megfordulok. Játszunk! mondja a néni, és elindulok mögötte át a raktáron, az 

udvaron, be az ajtón, be a konyhába, kiveszi a játékot, a helyemre ülök, nincs tea, nincs keksz, 

nincs avas mogyoró. A néni kezd, ő van a pirossal, én a kékkel, lép, megcserélem a korongot. Jön 

a néni, építi a láncot, nem törődök vele, építem én is az enyémet, beáll elém, megkerülöm, már 

nem a saját falét építi, engem akadályoz. Nem zárt el minden utat, és áttörök. A néni is látja, még 

két lépés és célba érek. Összecsapja a táblát, a korongok szerteszét gurulnak a konyhában, be az 

asztal, a székek, a vitrin alá, a hűtő mögé. A néni fehér köpenyes hátát látom az ajtóban, aztán az 

ablakon át az udvaron, ahogy a bolt felé tart. 

 

 

 

 

 



 

 



 

 

 

 

 

[Ismerős dallam] Ez a város lejt, el fogok esni, kifut alólam a járda. Gurulok az ismeretlenben egy 

ismerős dallam felé. Visz ez az őrült remegés, nem hagy megállni. Reggel van, járom a várost, 

átgyalogolom az időt. Ismerős dallamot hallok, egy öreg villaépület felől jön. Nyitva a kertkapu, 

a bejárat is. A lépcsőfokok kavicsossá porladtak, recsegnek a talpam alatt. Bemegyek, az emeletre 

falépcső vezet, hallgatózom, de nem onnan jön a dallam. Jobbra és balra lakattal lezárt ajtók. 

Hallgatom a dalt, ismerem, értem a szöveget, ott porosodik bennem valahol ez a nyelv. Jobbra 

indulok, ropognak a talpam alatt a deszkák, felpattan róluk a lepattogzott vakolat. Mindenhol sötét 

van, de egyre tisztábban hallatszik a dallam, amerre megyek. A folyosó végén, leghátul, jobbra 

nyitva van egy ajtó, fény jön onnan, és a dallam is onnan hallatszik. Megállok a küszöbön, és az 

ajtó keretének dőlök. A hangomra megmozdul valaki a fotelben. Az ajtóval szemben hatalmas 

ablak, előtte könnyezőpálma. Súlyos barna bútorok, olyan színűek, mint a folyosó lépcsője, 

kredenc, könyvszekrény, szekreter, a foteleken súlyos textíliák, és ott a lemezjátszó, ahonnan a 



 

zene szól. Jó napot. Jöjjön közelebb, mondja a nagysága a fotelből a porosodó nyelven, amit értek. 

Odamegyek, és leülök az egyik fotelbe, leteszem a táskámat. A fotel előtt dohányzóasztal, a 

hamutartóban leégett cigaretta, kristálypohár, benne aranyszínű ital. Ülök, és hallgatom a zenét. A 

nagysága cigarettát ad. Hozzon magának poharat, ha kér, mondja a nagysága, és az üvegajtós 

szekrényre mutat. A tanárnő küldte meghallgatásra, ugye, kérdezi, és észre is veszek az ajtó mögött 

egy zongorát, a tetején virágok és lemezek, hamutartó és poharak. Én írni tudok, mondom. Akkor 

nem is tud zongorázni, kérdezi. Intek a fejemmel, hogy nem. Nem baj, mondja a nagysága. Ön 

nem idevaló, állapítja meg. Megmondom neki az ország nevét, ahonnan jöttem, és ahol 

nemkívánatos vagyok a porosodó nyelven, amin megértjük egymást. Olyan messziről eljött 

hozzám meghallgatásra, kérdezi a nagysága. Én írok, nem zongorázom, mondom. Aha, ír, mondja, 

a tanárnő nem említette, hogy jönni fog, mondja, és tölt nekem az arany italból. Nem mehetek 

vissza az országba, ahonnan jöttem, mondom. A disznók, azt hiszik mindent elvehetnek, mondja. 

Azt mondta, ugye, nem idevaló, kérdezi. Intek, hogy igen, és belekortyolok az italba. Erős, égeti a 

torkomat. A zene abbamarad, a tű ütemesen kattog. Megfordítaná, olyan nehezen mozgok. Amint 

látja, én itt súlyosan károsítom az egészségemet. A nagyságára nézek és mosolyognom kell. Maga 

fiatalnak látszik. A lemezjátszóhoz megyek, megfordítom a lemezt. Kinézek az ablakon, tüskés 

bozót az udvaron, egy diófa, kavicsos ösvény. Mit is mondott, miért jött, kérdezi a nagysága. 

 

 

 


